A man of the mass is a special reality without striving for any  people. The ideas of criteria of truth, good, beauty are erased. They
change and movement. Reflections are replaced with the inhaled the mass with the force and arrogance of modern progress,
spontaneous manifestation of the unconscious, motives are changed  but forgot about the spirit. People become mechanistic, lose the
into impulses, definiteness is exchanged for intolerance. The cultural  integrity of their own nature and as a result lose their ability to have
and creative position loses its status and value. Its place is taken by  adequate relations with the changing world.
the consumer’s position, directed toward the material, outside world. It is easy to manage such society. The majority of people is not
The replacement of the cultural domestic production with the capable to analyze and adequately resist manipulative techniques
western third-rate production contributes to it. The last is aimed at  because they consider benefits as their only goals and sense of life.
the revision of former cultural representations and values, traditional ~ Manipulation is possible due to the control over information and
ways of life, characterizing nations' life from generation to  communication that dictate affirmations, representations, rules and
generation. Thus, the illusory forms of life, propagandizing non-  models of human activities. In other words, manipulation is possible
spirituality and the consumer’s treatment of reality, are imposed on in the presence of rigid censorship.
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I'ZBOJ'IFOFpaZ[CKI/Iﬁ roCyJIapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET
TA3ETHI PYCCKOSI3bIYHOM TUACIIOPBI B TEPMAHUU U EE COIIMOJIMHTBUCTUYECKOE ITPOCTPAHCTBO
Annomauusn
Cmampsi noceéawjena u3ydenuro @QYHKYUOHUPOBAHUs PYCCKO20 A3bIKA 6 PyccKosasvblunoll ouacnope I'epmanuu. Ilpedcmasnensl
Pe3yIbmamsl  AUHSBUCIIUYECKO20 aHANU3d O08YX 6eOYWUX DPYCCKOA3bIYHBIX 2azem, 6uixodsuyux na meppumopuu DPI, a makoce
meopemuieckoe OCMbICIeHUe CIMPYKIMYPbl COYUONUHSBUCTIUYECKO20 NPOCMPAHCMEA OUACHOPbl KAK UHCMPYMEHmMA ONUCAHUA KOHMAKMA
SA3BIKOB.
Karouessble ciioBa: quacnopa, ['epmanus, pycckuil si3bIK, aCCUMUMISALUS, SI3bIKOBOM KOHTAKT, COLMOJIMHTBUCTUYECKOE IIPOCTPAHCTBO.
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THE NEWSPAPERS OF RUSSIAN-SPEAKING DIASPORA IN GERMANY AND ITS SOCIOLINGUISTIC SPACE
Abstract
The article deals with the problem of the Russian language functioning in the Russian-speaking diaspora of Germany. The results of the
linguistic analysis of two leading Russian-speaking newspapers published on the territory of FRG are given. The article also concerns the
theoretical assumptions, made based on this analysis, respecting the structure of the diaspora’s sociolinguistic space; which is regarded as
promising format of the language contact analysis.
Keywords: diaspora, Germany, Russian language, assimilation, language contact, sociolinguistic space.

1. Introduction e the Russian language weekly «Pycckas Tepmanns» (PT)
ny language is a natural effect of the constant influence  (“Russkaya Germaniya™) and
of the nation’s spiritual peculiarity (ITocroBainosa, « the Russian language monthly Bemsiki»  (3)
1982:46) and it can satisfy its communicative needs. (“Zemlyaki™).
This function is constant and permanent as long as the language Both newspapers appeared first in 1996 and are sold on the

exists. The present sets new peculiar problems for the language,  whole territory of the FRG. Nowadays the average circulation of the
though the novelty lies first in the scale of the phenomena and notin  ne\yspaper «Pyccxas Tepmarms» is about 80 000 copies and of the
their essence. The case in point is the language functions, which it peyyspaper «3emmsxi» — 70 000. It is to point out, that the project
obtains in new, changing geopolitical situation. Socialization  pyccxag Tepmarms» also includes regional editions in addition to
function is one of them, or in other words, the function of integration {4 general edition, for example «Peiinckas T'asera», «Pycckas
into society Wl_th another cultu_re and language. The Ru§5|an Tepmanns — Gpankis», «Pycekas Tepmanus — TamGypr», in all five
language press issued on the territory of the Federal Republic of  jifferent regional variants under different titles.
Germany is a striking example of this function. _ The purpose of «Pycckas [epmanus» editors is to publish a
In the last 35 years, many people have left the CIS and obtained  pe\spaper for a wide readership, giving no preference to any
a permanent residence in Germany. According to the official  ,articylar social or age groups. In its turn the newspaper «3emsxi»
statlstlc_s, thls_country ad_op_ted 2.8 million immigrants from 1980 to ¢ specially targeted at Russian Germans, who make the largest
1997, including 1.6 million fro_m_ the l_JSSR (ToGpoBosbekHi, group among the Russian speaking immigrants in Germany.
2002_:137), and now over three _m|II|on residents of Ge(many spe_:ak There are analytic articles, literary publications, reports,
Russian (see http://www.bmi.bund.de). The Russian-speaking reviews, interviews, gossips, advertisements of very different
immigrants speak German at different levels, when they migrate ©0 contents in both newspapers. As for the thematic scope, the events in
this country; and the number of those, who almost do not speak  Germany take the most important place, because these newspapers

German, is large. On the other hand, the informational and  re jntended to help the immigrants in their integration into new
communicative needs of immigrants are tremendous. They should living conditions and new society.

know and want to know according to what laws and unwritten rules
the German society exists and would like to participate in this life.
The new principles often shock the immigrants, therefore the
acquired experience must be interpreted rationally and emotionally
(Menr,  Ulosrennn, 2004:544-545). The Russian language  gach and they are issued in the conditions of rather tough
newspapers _play the significant role to facilitate Fhelr integration into competition not only to other Russian-speaking and actual Russian
the new society. They appear on the whole territory of the present-  ggitions, but also the German press. Practically all immigrants are

day Germany. But as noted by K. Meng in her book pijingual to some extent, which allows them to choose an
Sprachbiografien der Russlanddeutschen (Meng, 2001:450), reading i formation source, including being switched from language to

is not that significant for the immigrants, and therefore, we cannot language. However, the Russian-speaking newspapers provide the

expect these Russian language newspapers exert a potent immigrants with the important advantage — they use the Russian
normalizing influence on the Russian language in Germany. language  for  perception of the  German reality.

This research is based on the material of two following editions: gt newspapers are represented on the Internet, but there the
information content is not that full as in the printed editions.
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The other themes include Europe, the countries of the former
USSR, recollections by Russian Germans, etc.

As the circulation analysis demonstrates: the readership for
these newspapers makes approximately 2.6 % of potential readers



The peculiarities of the periodicals appearing outside mother
country are determined by the following: the Russian language
exists in isolation from the most part of the native speakers and does
not react to the changes in the relevant political, economic, social
and cultural situation; the Russian language functions in the
bilingual environment and reflects the peculiarities of the
interference of the languages by those who speak and write them.
Thematically the press covers firstly the comprehension of the life in
the host country, secondly the ascertainment of one’s attitude
towards Russia and other places where people speak Russian, thirdly
the attempt to understand the bilateral relations of the countries in
the historic perspective and in the present-day world, fourthly the
identification of oneself as a separate group of the population
(ITporacosa, 2002:57). Besides, the Russian language newspapers
appearing in Germany do not identify themselves as the immigrant
ones. The editor-in-chief of the «Pycckas I'epmanusi» stresses that
the newspaper he is heading is an ordinary German newspaper
although appearing in the Russian language. The Problems brought
up in it are of interest both for the immigrants and for the whole
population of Germany (Feldman, 2002:31).

The research and description of the language integration
processes of the immigrants are of interest from different points of
view, because they allow observing directly the smallest changes in
the language functioning which can lead to the appearance of new
regional variants of the Russian language.

2. Linguistic Analysis of the Newspapers

The main peculiarity of the Russian language newspapers is the
interference (see Ilamue, 1999: 78-80). First it can be seen in the
wide usage of German words and phrases which are written both in
the Russian transcription or transliteration and in the original
(German) spelling. Following E.Yu. Protasova (see Ilporacosa,
2000:49-60) we see the main cause firstly in the unreadiness of the
conceptual apparatus in the Russian language for many phenomena
of the German reality and, secondly, this facilitates learning of the
necessary vocabulary. Besides, it is to point out that the authors of
the articles often use the German variants of names in the Russian
text because of the evident ignorance of conventional Russian
equivalents.

Thus, we turn our attention to the problems of spelling,
resulting from the fact that the Russian language uses Cyrillic
alphabet, and the German language — the Latin alphabet, completed
in addition with several special letters (&, 6, U, B).

Of course, one can find equivalents of the letters of the Cyrillic
alphabet to the Latin letters and vice versa.

However, the principles developed for it are not used
extensively in the everyday speech by the Russian-speaking citizens
of Germany; they are not generally known, and they are not
observed.

Indeed, it is worth noting that the spelling of the German
lexemes based on the Cyrillic alphabet is the first opportunity for the
immigrants to contact still unknown words and expressions.

Thus, the Cyrillic spelling may result in initiating the
articulatory habits which would obstruct communication with
Germans.

For example, those who have learnt the name of the German
town Hannover according to the traditional Russian spelling and
therefore pronounce it as ‘Gannover’ ([anxoBep), are not
understood by the German speakers.

Besides, here we want to emphasize that the authors of the
newspaper articles often use German variants of the geographic
names in the Russian texts due to the obvious ignorance of the
established Russian equivalents, for example:
(1) ...otmbixate Ha Mombopky (3 NelO(80), duanor, B ormycke ¢
"3emsikamu’”, c. 13)
(2) ...npodeccop u3 Banruku u... (3 10(92), c. 23, pexnama, ¥Yaaya
B KOILICJIBKE, HI/ICI)Ma)

In the given context, the Russian «Maiiopka» is replaced by the
transcription of the German name of this island “Mallorca” -
«Momnbsopka».  Herewith, there is grammatical integration
phenomenon. In the latter case, we deal with the borrowing of the
meaning based on the phonological similarity of the geographical
name of the Baltic Sea (Baltika), conventional in the Russian
language, and the German name of the region “Baltikum”.

Besides, the immigrants in Germany are faced with serious
problems due to their inability to handle the Latin alphabet.
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Hence, it becomes clear why in the Russian texts there are
German borrowings written in both Cyrillic, and Latin alphabet.
Sometimes these ways alternate each other.

Thereupon, we have to consider the ways of German words
integration into the Russian text. There are three logically possible
variants, which are widely represented: transliteration, transcription
and the original spelling. We can consider the case, when there is a
conventional spelling of one or another root or a word in the Russian
language, for example Autobahn — aBro6as as an exception.

Let us consider in detail the use of German borrowings in the
Russian texts from the grammatical point of view. Two ways have
been revealed. The first one is that borrowed German nouns are
regarded as indeclinable. The second one is that the immigrants refer
every borrowed German noun to some Russian type of declension,
mainly to the second one, which shall be considered later, and add
the corresponding case endings to it. The tendency towards
grammatical integration seems to be stronger, if the borrowed
German word is written in Cyrillic alphabet.

Analysing the German language elements in the Russian
language press of Germany, it is to point out that they include
mostly nouns. As stated above, it is connected with the necessity to
refer to the phenomena of the German reality. Therefore, the main
part of our article deals with nouns.

Let us consider first the peculiarities of the grammatical gender.
There are three grammatical genders both in the German language
and in the Russian language, but if a German noun is used in the
Russian text, it often changes its gender. Let us take the following
examples for consideration:

(3) ...u He 3amermi, Kak cowen ¢ aprodana. (3, No. 10(80), p.
8)

(4) S 6puia B wkore, mouwia B roresramr,... (3, No. 7(77), p. 6)
(5) B anTpar Ha HOCTOSIHHOE MECTO XKUTEJIBCTBA MBI ¢ BHeECTH. (3,
No. 8(78), p. 8)

As we can see from the given contexts, all the nouns are of
masculine gender, although Autobahn is feminine, Jugendamt is
neutral, Antrag is masculine. We can suppose that the native Russian
speaker chooses the gender relying on the conventional models of
word borrowing from the German language into the Russian one,
which he or she follows unconsciously. Therefore, the writers do not
have any difficulties with the grammatical agreement of the words in
the sentence adding Russian suffixes and endings to a German
word:

(6) Teopr ¢ xenoii xuByt B Oerlinghaus’e. (3, 10(80), p. 11)
(7) Boimucansl Bce HOMepa aBtobanoB... (3, No. 8(78), p. 10)
(8) Bo3moskna omutara yepe3 Sozialamt wiu Hausverwaltung. (PT,
No. 46/334, gactH. 00BsiBIL., P. 11)

It makes significantly easier reading and understanding of the
text, which is naturally addressed to the readers having some skills
of the German language. But German nouns are also often used
without agreement. In this case they are not usually transliterated.

(9) O6a Einzelunternehmer mnepenpo6GoBany Hemano BHIOB
6usneca. (3, 10(80), p. 11)

Sometimes the authors avoid in their articles the necessity of
agreement using a Russian equivalent, that does not fully reflect the
essence of the concept therefore in addition the German name is
used to define it more exactly.

(10) T'eopr mBaxmasl yuyactBoBad B mpobere Hermannslauf. (3,
No. 10(80), p. 11)
(11) Mpoxwusaro B 3emue Saar. (PT, No. 46/334, yactH. 0GbsiBIL., P.
2)

The cases to point out are when in the same sentence one noun
is made agree and the other one is not.

(12) Tomory mo xossiictBy B I'enb3eHkupxeHe win BanHe-
Adjikens. (PT', No. 46/334, yactH. 06bsBIL., P. 12)

The usage of abbreviations in the Russian language newspapers
is also of interest; usually these are the abbreviations of
organizations and parties. They can be used both in the original
spelling and in the Russian transcription. The abbreviation usage
makes no problem, because in both languages they are not to be

made agree:

(13) Camas kpymHasi U3 HHX HM3BECTHA 10J] Ha3BaHueM PAD,
Rote Armee Fraktion. (PT, No. 43)
(14) Tporpamma Pabouero corosa 3a BoccraHoineHue KPD. (PT,
No. 46/334, p. 1)



(15) Tenepanbhslii cexperapb SPD odeHb ckOpo meperen K miaHam
Ha Oynyuee. (3, No. 8(78), p. 4)

The analyzed material shows that if there is a conventional
translation variant of an organization name in the Russian language
then the Russian abbreviation can be used:

(16) Cornacuo npecc-penusy 3emenbHoro oobeaunenust CIIIT,
... (PT, No. 46/334, p. 9)

The use of German adjectives, that is very seldom, is especially
interesting. In the Russian language the adjectives are always to be
made agree with the noun they define. Therefore, German adjectives
always get in the text Russian suffixes and endings. But it is to point
out that sometimes adjectives can be used in their original form in
the advertisements. They are usually not transliterated in this case:
(17) PeiinBecrdansckue Bragensipl cobak. (PT, No. 46/334, p. 12)
(18) Ipomaercst kokreilnb-6ap, braureifrei, ykommiexkrosana. (PT,
No. 46/334, gactH. 00BsiBIL., P. 13)

Let us consider the context usage of German words in the
Russian language press of Germany, which have in the Russian
language at least phonetically similar roots with the German ones:

(19) Kommuekc  Friedensschule  oGwenuusier  Bmecte
HavyalbHYyl0, pealbHyld u ocHoBHyto wmkoabl. (P, No. 43)
(20) ...neTEKTHBBI, 3aHUMAIOLIMECS IMPOBEPKOH MaTepHaabHOTO
HOJIOKEHUsT y monydareneil «coumana». (PT, No. 46/334, p. 9)
(21) ...HE 3HA€T HEMCIKOI'o s3blKa U HE MOXKET CAaThb IINPAXTECT.

@3, No. 10(80), p. 15)
(22) 2791 tamouIHWII «CONMATBIIMK» TPHYMHII TOPOJCKON Ka3He
yuep6 B 45 wma € (PI, No. 46/334, p. 9

(23) Ceifuac B 3amaJHbBIX 3eMJISX KBOTa PabOTAMOIIMX HKCHIIHH
cocrasiser 60%, B Boctounbix — 73%. (3, No. 8(78), p. 4)

Those who write do not have any problem with the agreement
of these words in the sentence, because they just follow the
grammatical norms of the language. However, those who read
without skills of German are not able to understand these words
correctly. It happens because they are used with their German
meanings, which do not exist in the Russian language.
A special case is the word-for-word translation here. It is
characteristic of private advertisements given by the Germans in the
Russian language:

(24) Tponaercst xopowo unyuwmii kape-6ap. (PT, No. 46/334,
YacTH. 00BSBIL, p 13)
(25) Iponato Gobluoe 34aHKE: AENOBas YacTh (pT,
No. 46/334, gactH. 00BsiBIL., . 13)

Sometimes the authors make such translation in the articles,
especially when the German expression of the idea is more laconic
than the Russian one:
(26) Aneuxa c Jleonnnom umeroT Bropoe mecto B 3emiie Nordrhein-
Westfalen. (3, No. 7(77), p. 6)
(27) ...namoroBast pedopma yBenuumiIa HETTO-I0XOABI Jrone. (3,
No. 8(78), p. 4)

Thus, the analyzed factual material clearly shows us that
interference occurs mainly on the lexical level of the language.
Mostly the immigrant language borrows words functioning in the
social and cultural sphere of life. Our research allows to draw the
following conclusion: on the one hand, it is the result of the absence
of full equivalents for the concepts of the German reality; and, on
the other hand, the use of the original lexemes facilitates the
assimilation into the society speaking another language contributing
to the socialization, because the descriptive translation into the
Russian language can cause misunderstanding of the information
and its false interpretation.

The grammatical system being closed and quite stable
maintains, according to the results of our research, these qualities
mostly during the language contact. The analysis shows that the
grammatical system of the Russian language in the absolute majority
of cases despite several exceptions is maintained; and it dominates
over the functioning of the borrowings from the German language,
adjusting them to the Russian paradigms of declension and
conjugation. We believe that the correct grammatical agreement of
the borrowed words in the sentence makes the reading of the text
significantly easier because the readers do not need to make any
additional efforts to analyze the grammatical relations between the
words in the sentence, which are not expressed with suffixes or
endings. Therefore, the information published in these newspapers
can be understood by the immigrants living in Germany for a long
time as well as by newly arrived ones.

+ 2 XWib, ...
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We can agree to E.Y. Protasova’s viewpoint on the same
problem, (ITporacosa, 2000: 49-60) and summing up all data we can
say that the peculiarities of the language of the Russian language
press cannot be considered as mistakes though the norm is broken.
Because of that, we can find out how actively the native speakers
can interpret their life experience in the discourse.

3. Sociolinguistic Space of the Diaspora

Our linguistic research of the Russian-speaking press of
Germany led us to the conclusion that the diaspora assisted by the
Russian language is a specific sociolinguistic space.

What does one mean by the term sociolinguistic space?
Actually, in the literature, it is rather uncommon; and we have not
been able to find a rather accurate definition for it. Therefore, we
shall quote several sayings shedding some light on its meaning.
Thus, A.D. Dulichenko in his article notes:

Kax uszeecmHo, 6 cei3u C paszeaiom Cosemckozo Corsa
COYUONUHCBUCMUYECKOE NPOCMPAHCME0 PA COKpamuiocs, e2co
@yuryuu 6 Oviguux pecnyoauxax Corwsa (3a  uckioueHuem
Benopyccuu, Kupeusuu, Kasaxcmana) u ocobenno 6 Obiuiux
coycmpanax cywecmeeHHo ocnabnu. Ocnabeno u Jnexcuveckoe u
unoe gnuanue PA na coceonue sazviku. Qopmupyemcs meHOeHyus K
pecuonanuzayuu PJIA 3a npedenamu Poccuu — 6 cumy noaumuko-
a()MuHucmpamuethx yczzoeuﬁ, YCmMAaHoB1eHUs cpaHuy,
KYJIbmueupoeaHust pasHblx NOAUMUUYECKUX 00KmpuH u uoeono2uil
(Aynuuenxo, 2001: 28) (It is well known, due to the collapse of the
Soviet Union the sociolinguistic space of the R(ussian)L(anguage)
decreased, its functions weakened considerably in the former
republics of the Union (with the exception of Belorussia, Kirgizstan
and Kazakhstan) and especially in the former socialist camp. Both
lexical and other influence of the Russian language on the
neighboring languages weakened. There has been a tendency lately
of the Russian literary language regionalization outside of Russia —
due to the political and administrative conditions, establishing
borders, cultivating different political doctrines and ideologies).

On the site of the Faculty of Philology, Grodno State University
in the section Basic Obtainable Knowledge one shall find the item
"geopolitical and sociolinguistic space of the Russian language (in
Russia, in the Republic of Belarus, in the CIS, in the world)".
(http://www.abit.grsu.by/html/abit-site/data/fack/fil.doc).

In the German language the equivalent for the term in question
is the term soziolinguistischer Raum, which we find in the 2006
European Parliament Draft Decision on new frame strategy of
preserving multilinguism (Entwurf einer EntschlieBung des
Européischen Parlaments zu einer neuen Rahmenstrategie zur
Mehrsprachigkeit).

Viz.:

...technologische Entwicklungen bieten das gréfite Potential fir die
Gewadhrleistung eines soziolinguistischen Raums fiir alle Sprachen
Europas; andernfalls werden sie ausgeschlossen bleiben und ihr
soziolinguistischer Raum wird von den groRBeren Sprachen —
insbesondere Englisch — vereinnahmt werden; gewahrleisten, dass
alle européischen Sprachen geschitzt werden wund einen
soziolinguistischen Raum erhalten, in dem sie sich entfalten kénnen
(http://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2004_2009/documents/pr/
622/622030/622030de.pdf)

The given examples allow us to conclude that sociolinguistic
space is understood first of all as residence area of some linguistic
community, i.e. organized group of people united with the common
language. Therefore, their sociolinguistic space borders with other
sociolinguistic spaces or other linguistic communities. Thus, we
have a nice possibility to define sociolinguistic space through the
borders of monolingual societies speaking different languages.
However, such approach is realizable only in the ideal or perfect
circumstances — well-defined geographic differentiation of areas of
language usage, and on closer examination, it proves to be very
formal. It is obvious that this particular model does not describe in a
proper way the situations in diaspora, where almost all its members
live alternately with the representatives of the linguistic majority. In
its turn, the diaspora possesses the indications given above. It is the
community of people, who are united with the common language.
Thus, for the further investigation in the frames of the stated
problem it is worth noting that the members of diaspora are as a rule
bilingual. It results in appearing of borrowings. S.l. Kartsevsky
notes:



beoiceneykuii 6vim cnocobcmeyem popmuposanuro 0cob020

argot, 6 Kkomopwili  @x00UmM  3HAUUMENbHOE  KOIUYECHBO
3AUMCMBOBAHULL U3 A3bIKA MOU CMPAHbl, 20€ 060CHOBANACH OAHHASL
xkamezopus  omuepanmos  (Kapyeeckuu, 1923:43) (Refugee’s

conditions of life give an incentive to form specific argot including
great amount of borrowings from the language of the country where
the particular category of emigrants has settled down).
Such situation is likely to emerge constantly. Using loan word, as
stated above, is determined by the accuracy requirement, necessity
of being understood in a right way. Besides, the speaker hears and
sees constantly local nominations used to designate local realias; it is
natural that they are first to occur in his mind when it concerns
everyday life surrounding him. Hence, one of the reasons of the
borrowings appearance from the surrounding language is in the
economy of efforts of two (or more) communication partners. Due to
it, the recipient understands an issue at once; the speaker does not
need to find proper equivalent to designate an alien realia,
furthermore often there is no accurate literal equivalent at all. In the
latter case, there is no choice of language strategy at all
(TonoBuuckast, 2001:438).

Back on the meaning of the term sociolinguistic space, it must
be emphasized that in all given examples it possesses obvious shade
of politics. Thereby, while determining sociolinguistic space, its
inner structure is also ignored, and from our point of view, it is
absolutely inadmissible.

Analyzing the physical space, in the article «Peanuzauust uneu
nepeMenieHuss B MpPOCTPAHCTBE B PYCCKOM MU HEMELKOM S3bIKax
(Movement in the Space Idea Realization in the Russian and German
languages) N.L. Shamne notes:
llo3nasas  mup, uenogex  obpawjaemcs K — CMPYKMYPHLIM
ocobennocmsim e2o opearuzayuu u 06Hapyofcu6aem, ymo vacmu u
ojleMenmsl, U3 KOmoOpblX HNOCMPOEHbL MamepudjilbHble 061)€Kmhl,
onpedenéHHbIM 00pPA30M PACHONONCEHbL OPYe OMHOCUMENbHO Opyed,
obpasylom Hekomopbvle YCmouuugvle KoH@pueypayuu, KoOmopwvie
3a0arm epanuybl 00beKma o OMHOWEHUIO K OKpYdcalowell cpeoe,
u amo Oenaem nobvle 0b6vekmvl npomsdicénHvimu. Kpome smoeo,
Kadicoblll  00beKm 3aHuMaem Kakoe-mo MeCcmo cpeou Opyeux
o06vexkmos, epanuvum ¢ numu (lamne, 2000:43) (Perceiving the
world, a man refers to the structural peculiarities of its arrangement
and reveals that parts and elements constituting the material objects,
are located in a particular way relative to each other, form some
steady configurations, which set the borders of the object with
respect to the environment, and it makes any objects extensive.
Besides, every object occupies certain place among other objects,
borders them).

The same to our mind is typical of sociolinguistic space as well.
Except that, the individual fixes the objects of the social reality
surrounding him or her in his mind with the help of language.
Individual’s identification and recognition of these objects’
belonging to the sociolinguistic space can take place on the basis of
the fixed in the language names and proper names if some person
acts as an object under certain conditions. For example,
Bundesregierung, Krankenkasse, Deutsche Telekom, Angela Merkel
etc. indicate German sociolinguistic space and IIpaButenbcTBO
Poccuiickoit ®enepauuu, Donn 0053aTENBHOTO MEIUIIMHCKOTO
crpaxoBanusi, Poctenexom, [Jmutpuii Mensenes Russian
sociolinguistic space. Hence, we can establish one more essential
difference of sociolinguistic space from the physical one. It lies in
the fact that sociolinguistic space is formed by the reflex in the
language social objects and breaks up, as soon as the same objects
begin to be perceived and comprehended by the society in the other
language, for example, in the case of the language shift. In that event
they become the part of the other sociolinguistic space if they do not
disappear. The objects of the physical space, in their turn, do not
alter and do not change their properties depending on the language,
with the help of which they are comprehended.

Therefore, it is significant to take into consideration that the
individuals perceive, comprehend and process actively their
sociolinguistic space. N.L. Shamne notes:

Ipynnol  u  unouBUOYyMbl  ujeHam U CMPYKMYpupyiom
OKpyJicaroujee  NPOCMPAHCME0, KOmopoe mpebyem om — Hux
A3LIKOGOU U KYIbMYpHOU unmepnpemayuu. B pesynomame maxux
uHmepnpemauulZ B603HUKAom npocmpancmeenHble O6pa3hl,
meppumopuajlbHble cemu U OCu, C NOMOUWbIO KOMOPbIX CMAHOBUMCS
BO3MOINCHBIM aocmoeepﬂoe opuenmupoearue u nepemeujerue
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UNIeH06 A3blKOBbLX cpynn 6 npocmpancmee. B oannom cuyuae
NPUHSIMO 2060PUMb 0 KKOZHUMUGHOU Kapmozpapuu» Kaxk o cnocobe
yceoenusl, 0605W6HH}Z u 3ANOMUHAHUA npocmpanCcmeeHHblx
xapaxmepucmuk ([Llamne, 2000:44) (Groups and individuals divide
the surrounding space into parts and structure it, which demands
linguistic and cultural interpretation from them. Such interpretations
result in occurrence of spatial images, territorial nets and axes,
enabling the reliable orientation and movement of the members of
the language groups in the space. In this situation it is customary to
speak of *“cognitive cartography” as a mode of adoption,
generalization and keeping in mind the spatial properties).

This quotation concerns the orientation in the physical space,
but this attitude is applicable to the sociolinguistic space as well.

Summarizing the contact linguistics and social science data, we
can resume that sociolinguistic space is formed by social institutes in
exactly the same way, like physical space is formed by the objects of
the reality as it is. Under the social institute in our research, we
understand the arranged system of relations and social norms,
uniting the significant social values and procedures satisfying the
primary needs of the society (Temaruueckuii cioBapb OCHOBHBIX
noHsTuit 1 repmuHoB). In general, this definition is an elaboration of
the definition of the social institute given in the Explanatory
Dictionary of the Russian Language by S.l. Ozhegov and N.Yu.
Shvedova (ToskoBslii cioBaps pycckoro sizsika» C.M. Oxerosa u
H.IO. IlIBeoBOIA):

Cogoxynnocms ~ HOpM — npasa 6  KakKou-H.  oOaacmu
oﬁmecmeennblx omnome‘HmI, ma uiu uHasd d)opma O6m€CM8€HH020
yempoticmea (Oacezos, 1995:243) (The aggregate of law norms in
some sphere of social relations, one or another form of the social
order).

Every social institute bears the imprint of culture of the society,
where it functions. Its realization and actualization can take place by
means of language.

Strictly speaking, the individual always implements the
communication in the frames of the certain social institute, with
which the definite language or variant of language as a rule is
relating to. The family, work place, education, mass media, etc. give
an example of such institutes. L.V. Shcherba describes the particular
case of such situation in his article «K Bonpocy o aBysi3brauu» (On
the Issue of Bilingualism) in the following way:

B cmapom [lemepbypee umenocoe 00801bHO MHO20 TH0O€i, V
Komopblx «cemeuHbImM» A3bIKOM, a 3adacmyio u 00bIYHBIM A3LIKOM
UHMUMHO2O Kpyead 3HAKOMBbIX, A6JS/ICA Hefvtel/ﬂ(uﬁ A3bIK, mozoa Kax
6CA UX 06M4€Cm€€HHaﬂ OesAmenbHOCmb C653aHa Oblia MeCcHeuumuM
obpazom ¢ pycckum sizvikom (ep6a, 1974: 313) (In the old
Petersburg there were many people, whose “family” language, and
very often common language of the intimate circle of acquaintance
was the German one, whereas their social activities were connected
with the Russian language very tightly).

This situation is beneficial for emerging language contact, place
of which is the speaker himself, according to U. Weinreich’s
definition (Weinreich, 1953). It is determined by the fact that the
individual often needs to discuss some situation concerning one
social institute within the bounds of the other one. For example, to
discuss situation at work — with the family. Meanwhile
communicative requirements within every institute are served by
different languages. As a result, the speaker suffers language
difficulties, determined by language incompetence in the certain
sphere in the certain language. It leads to the interference appearing.

Thus, the sociolinguistic space of the Russian and German
languages contact is an aggregate of the social institutes, where the
process of the individual’s life takes place; and about which the
individual communicates with the other individuals.

4. CONCLUSIONS

The carried out research of the Russian speaking diaspora’s
sociolinguistic space in Germany has demonstrated convincingly
that it is inhomogeneous and has a structure consisting of social
institutes. Immigrant effecting communication is always within the
frames of the certain institute, with, as a rule, the certain language
assigned to. Such institutes are supposed to be family, work place,
education, etc. Assigning the certain language to each of the social
institute results in development of asymmetric German-Russian
bilingualism among the Russian speaking immigrants, i.e. the
German language is able to satisfy the individual’s communicative
needs only within the limited range of topics, connected with the



necessity of interaction with the public authorities, social
institutions, etc. At the same time, there is frequently no correlation
between the Russian vocabulary and German equivalents in the case
of their availability. Therefore, while generating the text in the
Russian language on one of the topics, which the German language
is assigned to, a large amount of borrowings would arise inevitably
in the immigrant’s speech. This fact is manifested clearly by
example of the borrowings from the German language in the texts of
the newspapers of Germany, which at the core are the German
newspapers. Such conclusion is determined not only by their self-
positioning, but by the thematic scope as well, with the events in
Germany ranking first. Exactly the texts dealing with the FRG life
and events are the reflection of the interference procedure taking
place in the diaspora’s language. These texts are the reflection of the
linguistic essence of the sociolinguistic space of the Russian
speaking diaspora.

Hence, we have managed to establish that the German-Russian
bilingualism of the Russian-speaking immigrants functions
complementary in the communication, i.e. the German language is
used in those situations and for relating to those situations, when the
Russian language cannot be used. With regard to above mentioned,
these situations are conditioned by the social institutions. Therefore,
we have succeeded in proving that the functioning of the borrowings
in the texts of the Russian speaking newspapers of Germany is
institutionally determined; and it is due to the coordinated
asymmetric bilingualism.

The carried out study of the nature of the borrowings usage in
the Russian texts of the immigrants press has showed, that the
overwhelming majority of the lexical borrowings in the press are
presented by nouns and substantive word combinations, divided by
us into two groups — proper names and common names; the cases of
borrowing attributes and verbs are single.

The analysis of the factual material has demonstrated that the
direct borrowing of the proper names into the Russian text is typical

of the Russian speaking immigration language in Germany. We have
managed to determine as well, it is conditioned by immigrants’
striving for confirming their belonging to the German ethnos at the
language level. Herewith, predominately the phrase is intentionally
constructed in such a way that to exclude the necessity of the
obvious grammatical agreement of the proper name or names.

In addition, our research shows that the borrowing of the
common names is chiefly institutionally determined. Any
immigrant, becoming part of a new society, must understand its
structure; otherwise, in new conditions he will be unable to live a
normal social life. The receiving society’s structure appears before
the immigrant through the relevant vocabulary required for serving
his communicative needs in the new country. First, the immigrant
assimilates the vocabulary from those spheres of life, which he or
she is engaged in every day; including immigration, social system,
health care, employment, obtaining goods, transport, taxation,
education, and politics. In this case, a relative majority of the
borrowings is integrated in the written form, i.e. the words are
written down in Cyrillic letters; and at the same time, there is the
obligatory grammatical agreement. Including the German direct
borrowings in the Russian substantives second declension paradigm
form the basis of their grammatical integration into the Russian text;
therefore, those who write do not find difficulty in making the words
in the sentence agree. At the same time, the borrowed German
lexemes are considered by the native Russian speakers as to be equal
to the root, because the German morphology cannot be identified in
the frames of the Russian language. Nonintegrated in writing
borrowings (according to our observations) are not subject to the
grammatical integration into text. Thereby, we have established
direct dependence between the way of the borrowing and
grammatical integration in writing of the borrowed word.
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